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Bonn, den 28. Februar 1962 


An den 

Herrn Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 


Entwurf eines Gesetzes zu der Erklärung vom 
18. November 1960 über den vorläufigen Bei- 
tritt Argentiniens zum Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommen 

nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. 

Der englische und französische Wortlaut der Erklärung nebst 
einer deutschen Übersetzung sowie einer Denkschrift sind bei- 
gefügt. 

Federführend sind die Bundesminister des Auswärtigen und für 
Wirtschaft. 

Der Bundesrat hat in seiner 241. Sitzung am 23. Februar 1962 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Ludwig Erhard 
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Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu der Erklärung vom 18. November 1960 
über den vorläufigen Beitritt Argentiniens 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 


Artikel 1 

Der Erklärung von Genf vom 18. November 1960 
über den vorläufigen Beitritt Argentiniens zum 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen wird 
zugestimmt. Die Erklärung wird nachstehend ver- 
öffentlicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. 


Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem die Erklärung nach ihrem 
Absatz 4 für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Die Erklärung bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 
des Grundgesetzes der Zustimmung der für die 
Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften in 
der Form eines Bundesgesetzes, da sie sich auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Die Erklärung soll auch auf das Land Berlin An- 
wendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 


Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem die Er- 
klärung nach ihrem Absatz 4 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Erklärung über den vorläufigen Beitritt Argentiniens 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Declaration on the Provisional Accession of Argentina 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 

Declaration concernant l'accession provisoire de l'Argentine 
ä l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 


The Government of Argentina and 
the other governments on behalf of 
which this Declaration has been ac- 
cepted (the latter governments being 
hereinafter referred to as the "partic- 
ipating governments"), 

CONSIDERING that the Govern- 
ment of Argentina on 21 September 
1960 made a formal request to accede 
to the General Agreement on Tariffs 
and Trade (hereinafter referred to as 
the "General Agreement") in accord- 
ance with the provisions of Article 
XXXIII of the General Agreement, 
and that that Government will be 
prepared to conduct the tariff ne- 
gotiations with contracting parties, 
which it is considered should precede 
accession under Article XXXIII, as 
soon as its new customs tariff enters 
into force, 

CONSIDERING the desirability of 
Argentina, an important trading coun- 
try which is a signatory of the Monte- 
video Treaty of 18 February I960, cur- 
rently being considered by the CON- 
TRACTING PARTIES, being invited to 
accede provisionally to the General 
Agreement as a step towards its 
eventual accession pursuant to Arti- 
cle XXXIII: 

1. DECLARE that, pending the ac- 
cession of Argentina to the General 
Agreement under the provisions of 
Article XXXIII, which will be pre- 
ceded by the conclusion of tariff ne- 
gotiations with contracting parties to 
the General Agreement, the commer- 
cial relations between the partici- 
pating governments and Argentina 
shall be based upon the General 
Agreement, subject to the following 
conditions: 

(a) The Government of Argentina 
shall apply provisionally and 
subject to the provisions of this 
Declaration (i) Parts I and III of 


Le gouvernement de l'Argentine et 
les autres gouvernements (ci-apres de- 
nommes «les gouvernements partici- 
pants ») au nom desquels la presente 
Declaration a ete acceptee, 


CONSIDERANT que le gouverne- 
ment de l'Argentine a presente le 21 
septembre 1960 une demande formelle 
d’accession a l'Accord general sur les 
tarifs douaniers et le commerce (ci- 
apres denomme «l'Accord general»), 
conformement aux dispositions de l'ar- 
ticle XXXIII de l’Accord general, et 
que ledit gouvernement est pret ä pro- 
ceder avec les parties contractantes 
aux negociations tarifaires qui de- 
vraient preceder son accession aux 
termes de l’article XXXIII, et cela des 
que son nouveau tarif douanier sera 
entre en vigueur, 

CONSIDERANT qu'il est souhaita- 
ble d’inviter l'Argentine, importante 
nation commercante signataire du 
Traite de Montevideo en date du 18 
fevrier 1960 que les PARTIES CON- 
TRACTANTES examinent actuelle- 
ment, ä acceder provisoirement ä 
l'Accord general en vue de preparer 
son accession definitive conformement 
aux dispositions de l'article XXXIII; 

1. DECLARENT qu’en attendant l'ac- 
cession de l’Argentine ä l'Accord ge- 
neral conformement aux dispositions 
de l'article XXXIII, qui aura lieu quand 
les negociations tarifaires avec les 
parties contractantes ä l'Accord gene- 
ral seront terminees, les relations com- 
merciales entre les gouvernements 
participants et l'Argentine seront fon- 
dees sur l’Accord general, sous reser- 
ve des conditions suivantes: 

a) Le gouvernement de l’Argen- 
tine appliquera provisoirement 
et sous reserve des disposi- 
tions de Ia presente Declara- 


( Übersetzung ) 
Die Regierung Argentiniens und die 
(im folgenden als „Teilnehmerregie- 
rungen" bezeichneten) anderen Regie- 
rungen, in deren Namen diese Erklä- 
rung angenommen wurde — 


IN DER ERWÄGUNG, daß die Re- 
gierung Argentiniens am 21. Septem- 
ber 1960 förmlich beantragt hat, dem 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkom- 
men (im folgenden als „Allgemeines 
Abkommen" bezeichnet) gemäß des- 
sen Artikel XXXIII beizutreten, und 
daß diese Regierung bereit ist, un- 
mittelbar nach Inkrafttreten ihres 
neuen Zolltarifs mit den Vertrags- 
parteien die Zollverhandlungen zu 
führen, die ihrem Beitritt gemäß Ar- 
tikel XXXIII vorangehen sollen. 


IN DER ERWÄGUNG, daß es wün- 
schenswert ist, Argentinien als bedeu- 
tenden handeltreibenden Staat und 
Unterzeichner des gegenwärtig von 
den VERTRAGSPARTEIEN geprüften 
Vertrags von Montevideo vom 18. Fe- 
bruar 1960 einzuladen, dem Allgemei- 
nen Abkommen vorläufig beizutreten, 
um seinen endgültigen Beitritt gemäß 
Artikel XXXIII vorzubereiten — 

(1) ERKLÄREN hiermit, daß bis zum 
Beitritt Argentiniens zum Allgemei- 
nen Abkommen gemäß Artikel XXXIII, 
der nach Abschluß der Zollverhand- 
lungen mit den Vertragsparteien des 
Allgemeinen Abkommens erfolgen 
wird, den Handelsbeziehungen zwi- 
schen den Teilnehmerregierungen und 
Argentinien das Allgemeine Abkom- 
men wie folgt zugrunde gelegt wird: 


a) Vorbehaltlich dieser Erklä- 
rung wendet die Regierung 
Argentiniens vorläufig i) die 
Teile I und III des Allgemei- 
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the General Agreement, and (ii) 
Part II of the General Agree- 
ment to the füllest extent not 
inconsistent with its legislation 
existing on the date of this 
Declaration; the obligations in- 
corporated in paragraph 1 of 
Article I of the General Agree- 
ment by reference to Article III 
thereof and those incorporated 
in paragraph 2 (b) of Article II 
by reference to Article VI shall 
be considered as falling within 
Part II of the General Agree- 
ment for the purpose of this 
paragraph. 


(b) While Argentina under the 
most-favoured-nation provisions 
of Article I of the General 
Agreement will receive the 
benefit of the concessions con- 
tained in the schedules annexed 
to the General Agreement, it 
shall not have any direct rights 
with respect to those conces- 
sions either under the provi- 
sions of Article II or under the 
provisions of any other Article 
of the General Agreement. 


(c) In each case in which para- 
graph 6 of Article V, sub-para- 
graph 4 (d) of Article VII, and 
sub-paragraph 3 (c) of Article X 
of the General Agreement, refer 
to the date of that Agreement, 
the applicable date in respect 
of Argentina shall be the date 
of this Declaration. 


(d) Notwithstanding the provisions 
of paragraph 1 of Article I of 
the General Agreement, this 
Declaration shall not require 
the elimination by the Govern- 
ment of Argentina of any pref- 
erences in respect of import 
duties or charges accorded by 
Argentina exclusively to one or 
more of the following coun- 
tries: Bolivia, Brazil, Chile, Pa- 
raguay, Peru, and Uruguay; 
provided, however, that these 
preferences do not exceed the 
levels in effect on the date of 
this Declaration. Moreover, it 
shall not prevent the modifica- 
tion of such preferences ac- 
corded to Bolivia provided that 
the general level of such modi- 
fied preferences does not differ 
substantially from the general 
level of the preferences accord- 
ed by Argentina to Bolivia on 
the date of this Declaration. 
Nothing in this paragraph will 
affect the right of Argentina to 
benefit from the provisions of 
the General Agreement relating 


tion i) les parties I et III de 
l'Accord general et ii) la Par- 
tie II de l'Accord general dans 
toute la mesure compatible 
avec sa legislation ä la date 
de la presente Declaration; les 
obligations que comporte le 
paragraphe 1 de l'article pre- 
mier de l'Accord general, par 
reference ä l'article III dudit 
Accord general, et celles que 
comporte le paragraphe 2, ali- 
nea b) de l'article II, par refe- 
rence ä l'article VI, seront 
considerees, aux fins du pre- 
sent alinea, comme relevant 
de la partie II de l'Accord ge- 
neral. 

b) L'Argentine jouira, aux termes 
de la clause de la nation la 
plus favorisee qui figure ä l’ar- 
ticle premier de l'Accord ge- 
neral, des concessions repri- 
ses dans les listes annexees ä 
l'Accord general; toutefois, ei- 
le n'aura aucun droit direct 
en ce qui concerne ces con- 
cessions, ni au titre de l'ar- 
ticle II, ni au titre d'aucune 
autre disposition de l'Accord 
general. 


c) Dans tous les cas oü il est fait 
reference ä la date de l'Ac- 
cord general, dans le paragra- 
phe 6 de l'article V, dans l’ali- 
nea d) du paragraphe 4 de l’ar- 
ticle VII et dans l'alinea c) du 
paragraphe 3 de l'article X, la 
date applicable ä l'egard de 
l'Argentine sera celle de la 
presente Declaration. 

d) Nonobstant les dispositions du 
paragraphe 1 de l’article pre- 
mier de l'Accord general, la 
presente Declaration n'oblige- 
ra pas le gouvernement de 

V l'Argentine ä supprimer les 
preferences relatives aux droits 
de douane ou impositions ä 
l’importation qui existent ex- 
clusivement entre l'Argentine 
d'une part, la Bolivie, le Bre- 
sil, le Chili, le Paraguay, le 
Perou et l'Uruguay d'autre 
part, ä condition que ces pre- 
ferences n'excedent pas les 
preferences en vigueur ä la 
date de la presente Declara- 
tion. En outre, la presente De- 
claration ne fera pas obstacle 
ä la modification des preferen- 
ces ainsi accordees a la Boli- 
vie ä condition que le niveau 
general de ces preferences ne 
differe pas sensiblement du ni- 
veau general des preferences 
accordees par l'Argentine ä la 
Bolivie ä la date de la pre- 
sente Declaration. Aucune dis- 
position du present paragraphe 


nen Abkommens sowie ii) 
dessen Teil II an, soweit die- 
ser mit den im Zeitpunkt 
dieser Erklärung geltenden ar- 
gentinischen Rechtsvorschrif- 
ten nicht unvereinbar ist; die 
Verpflichtungen aus Artikel I 
Absatz 1 des Allgemeinen 
Abkommens in bezug auf des- 
sen Artikel III sowie die Ver- 
pflichtungen aus Artikel II 
Absatz 2 Buchstabe b in be- 
zug auf Artikel VI gelten für 
die Zwecke des vorliegenden 
Buchstabens als Verpflichtun- 
gen aus Teil II des Allgemei- 
nen Abkommens. 

b) Argentinien werden entspre- 
chend der in Artikel I des All- 
gemeinen Abkommens vor- 
gesehenen Meistbegünstigung 
die in den Listen zum Allge- 
meinen Abkommen enthalte- 
nen Zugeständnisse gewährt; 
es hat jedoch weder auf 
Grund des Artikels II noch 
auf Grund einer anderen Be- 
stimmung des Allgemeinen 
Abkommens einen unmittel- 
baren Anspruch auf diese Zu- 
geständnisse. 

c) Soweit in Artikel V Absatz 6, 
Artikel VII Absatz 4 Buch- 
stabe d und Artikel X Ab- 
satz 3 Buchstabe c des Allge- 
meinen Abkommens auf des- 
sen Datum Bezug genommen 
ist, gilt für Argentinien das 
Datum dieser Erklärung. 


d) Ungeachtet des Artikels I 
Absatz 1 des Allgemeinen 
Abkommens verpflichtet diese 
Erklärung die Regierung von 
Argentinien nicht, Präferen- 
zen bei Einfuhrzöllen oder 
sonstige Belastungen der 
Einfuhr zu beseitigen, die Ar- 
gentinien ausschließlich einem 
oder mehreren der folgenden 
Staaten gewährt: Bolivien, 
Brasilien, Chile, Paraguay, 
Peru und Uruguay; jedoch 
dürfen diese Präferenzen vom 
Zeitpunkt dieser Erklärung 
an nicht erhöht werden. 
Diese Erklärung steht ferner 
einer Änderung der Bolivien 
gewährten Präferenzen nicht 
entgegen, sofern die allge- 
meine Höhe der geänderten 
Präferenzen nicht wesentlich 
von der allgemeinen Höhe 
der Präferenzen abweicht, 
die Argentinien im Zeit- 
punkt dieser Erklärung Boli- 
vien gewährt. Dieser Buch- 
stabe berührt nicht das Recht 
Argentiniens, die Bestim- 
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to the formation of a free-trade- 
area. 


(e) The provisions of the General 
Agreement to be applied by 
Argentina shall be those con- 
tained in the text annexed to 
the Final Act of the second 
Session of the Preparatory Com- 
mittee of the United Nations 
Conference on Trade and Em- 
ployment as rectified, amended, 
supplemented, or otherwise 
modified by such instruments as 
may have become effective by 
the date of this Declaration. 


2. REQUEST the CONTRACTING 
PARTIES to the General Agreement 
(hereinafter referred to as the "CON- 
TRACTING PARTIES") to perform 
such functions as are necessary for 
the Implementation of thisDeclaration. 

3. This Declaration, which has been 
approved by the CONTRACTING 
PARTIES by a two-thirds majority 
shall be deposited with the Executive 
Secretary of the CONTRACTING 
PARTIES. It shall be open for ac- 
ceptance, by signature or otherwise, 
by Argentina, by contracting parties 
to the General Agreement and by any 
governments which shall have ac- 
ceded provisionally to the General 
Agreement. 

4. This Declaration shall become 
effective between Argentina and any 
participating government on the thir- 
tieth day following the day upon 
which it shall have been accepted on 
behalf of both Argentina and that 
government; it shall remain in force 
until the Government of Argentina 
accedes to the General Agreement 
under the provisions of Article XXXIII 
thereof or until 31 December 1962 
whichever date is earlier, unless it 
has been agreed between Argentina 
and the participating governments to 
extend its validity to a later date. 

5. The Executive Secretary of the 
CONTRACTING PARTIES shall 
promptly furnish a certified copy of 
this Declaration, and a notification of 
each acceptance thereof, to each gov- 
ernment to which this Declaration is 
open for acceptance. 

DONE at Geneva this eighteenth 
day of November one thousand nine 
hundred and sixty, in a single copy 
in the French and Englisb languages, 
both texts authentic. 

For the 

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 


ne portera atteinte au droit 
de l’Argentine ä beneficier des 
dispositions de l'Accord gene- 
ral relatives ä l'etablissement 
d'une zone de libre-echange. 
e) Les dispositions de l'Accord 
general que devra appliquer 
l’Argentine sont celles du tex- 
te annexe ä l'acte final de la 
deuxieme Session de la Com- 
mission preparatoire de la 
Conference des Nations Unies 
sur le commerce et l'emploi, 
tel qu'il a ete rectifie, amende, 
complete ou autrement modi- 
fie par les instruments en vi- 
gueur ä la date de la presente 
Declaration. 


2. DEMANDENT aux PARTIES 
CONTRACTANTES ä l'Accord gene- 
ral (ci-apres denommees les «PAR- 
TIES CONTRACTANTES») d’exercer 
les fonctions necessaires pour la mise 
en oeuvre de la presente Declaration. 

3. La presente Declaration, qui a ete 
adoptee par les PARTIES CONTRAC- 
TANTES ä la majorite des deux tiers, 
sera deposee aupres du Secretaire 
executif des PARTIES CONTRAC- 
TANTES ä l'Accord general. Elle sera 
ouverte ä l'acceptation, par signature 
ou autrement, de l'Argentine, des 
parties contractantes ä l'Accord gene- 
ral et de tout gouvernement qui aura 
accede ä titre provisoire audit Accord. 

4. La presente Declaration prendra 
effet entre l'Argentine et tout gouver- 
nement participant le trentieme jour 
qui suivra celui oü eile aura ete ac- 
ceptee au nom de l'Argentine et au 
nom dudit gouvernement; eile restera 
en vigueur soit jusqu’ä ce que le gou- 
vernement de l'Argentine accede ä 
l'Accord general conformement aux 
dispositions de l'article XXXIII dudit 
Accord, soit jusqu'au 31 decembre 
1962 si, ä cette date, l'accession n'est 
pas intervenue, ä moins que l'Argen- 
tine et les gouvernements participants 
ne conviennent d'en proroger la vali- 
dite. 

5. Le Secretaire executif des PAR- 
TIES CONTRACTANTES fera prompte- 
ment tenir copie certifiee conforme de 
la presente Declaration, et notification 
de toute acceptation, ä chacun des 
gouvernements auxquels la presente 
Declaration est ouverte pour accep- 
tation. 

FAIT ä Geneve, le dix-huit novem- 
bre mil neuf Cent soixante, en un seul 
exemplaire en langues francaise et 
anglaise, les deux textes faisant ega- 
lement foi. 


Pour le 

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE; 


mungen des Allgemeinen 
Abkommens über die Errich- 
tung einer Freihandelszone 
in Anspruch zu nehmen. 

e) Den von Argentinien anzu- 
wendenden Wortlaut des All- 
gemeinen Abkommens ent- 
hält die Anlage zur Schluß- 
akte der zweiten Tagung des 
Vorbereitungs-Ausschusses 
für die Konferenz der Ver- 
einten Nationen über Handel 
und Beschäftigung; maßge- 
bend ist die berichtigte, er- 
gänzte und in anderer Hin- 
sicht geänderte Fassung, so- 
weit die diesbezüglichen 
Urkunden im Zeitpunkt die- 
ser Erklärung bereits in Kraft 
sind. 

(2) Sie ERSUCHEN die VERTRAGS- 
PARTEIEN des Allgemeinen Abkom- 
mens (im folgenden als VERTRAGS- 
PARTEIEN bezeichnet), die für die 
Durchführung dieser Erklärung not- 
wendigen Maßnahmen zu treffen. 

(3) Diese Erklärung, die von den 
VERTRAGSPARTEIEN mit Zweidrittel- 
mehrheit genehmigt wurde, wird bei 
dem Geschäftsführenden Sekretär der 
VERTRAGSPARTEIEN hinterlegt. Sie 
liegt für Argentinien, die Vertrags- 
parteien des Allgemeinen Abkommens 
und jede dem Allgemeinen Abkommen 
vorläufig beitretende Regierung zur 
Annahme auf, die durch Unterzeich- 
nung oder auf andere Weise erfolgen 
kann. 

(4) Diese Erklärung tritt zwischen 
Argentinien und jeder Teilnehmer- 
regierung am dreißigsten Tag in Kraft, 
nachdem sie namens Argentiniens und 
der betreffenden Regierung angenom- 
men worden ist; sie bleibt so lange in 
Kraft, bis die Regierung Argentiniens 
dem Allgemeinen Abkommen gemäß 
dessen Artikel XXXIII beitritt, läng- 
stens jedoch bis zum 31. Dezember 
1962, es sei denn, daß Argentinien 
und die Teilnehmerregierungen ihre 
Verlängerung auf einen späteren Zeit- 
punkt vereinbaren. 


(5) Der Geschäftsführende Sekretär 
der VERTRAGSPARTEIEN übermittelt 
jeder Regierung, für welche diese Er- 
klärung zur Annahme aufliegt, unver- 
züglich eine beglaubigte Abschrift und 
notifiziert ihr jede Annahme dieser 
Erklärung. 

GESCHEHEN zu Genf am 18. No- 
vember 1960 in einer Urschrift in eng- 
lischer und französischer Sprache, wo- 
bei jeder Wortlaut gleichermaßen ver- 
bindlich ist. 


Für den AUSTRALISCHEN BUND: 


5 



Drucksache IV/228 


Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


For the 

REPUBLIC OF AUSTRIA; 

Pour la 

RfiPUBLIQUE D'AUTRICHE: 

Für die REPUBLIK ÖSTERREICH; 

For the 

KINGDOM OF BELGIUM; 

Pour le 

ROYAUME DE BELGIQUE: 

Für das KÖNIGREICH BELGIEN: 

For the 

UNITED STATES OF BRAZIL: 

Pour les 

ETATS-UNIS DU BRESIL: 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 

VON BRASILIEN: 

For the UNION OF BURMA: 

Pour l'UNION BIRMANE: 

Für die BIRMANISCHE UNION: 

For CANADA: 

Pour le CANADA: 

Für KANADA: 

For CEYLON: 

Pour CEYLAN: 

Für CEYLON: 

For the 

REPUBLIC OF CHILE: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU CHILI: 

Für die REPUBLIK CHILE: 

For the 

REPUBLIC OF CUBA: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE CUBA: 

Für die REPUBLIK KUBA: 

For the 

CZECHOSLOVAK REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: 

Für die 

TSCHECHOSLOWAKISCHE 

REPUBLIK: 

For the 

KINGDOM OF DENMARK: 

Pour le 

ROYAUME DE DÄNEMARK: 

Für das KÖNIGREICH DÄNEMARK: 

For the 

DOMINICAN REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

For the 

REPUBLIC OF FINLAND: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE FINLANDE: 

Für die REPUBLIK FINNLAND: 

For the FRENCH REPUBLIC: 

Pour la REPUBLIQUE FRANCHISE: 

Für die FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

Pour la REPUBLIQUE 
FÖDERALE D'ALLEMAGNE: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND; 

For GHANA: 

Pour lc GHANA: 

Für GHANA: 

For the 

KINGDOM OF GREECE: 

Pour le 

ROYAUME DE GRECE: 

Für das 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND: 

For the 

REPUBLIC OF HAITI; 

Pour la 

REPUBLIQUE D’ HAITI: 

Für die REPUBLIK HAITI: 

For INDIA: 

Pour FINDE: 

Für INDIEN: 

For the 

REPUBLIC OF INDONESIA: 

Pour la 

REPUBLIQUE DTNDONESIE: 

Für die REPUBLIK INDONESIEN: 

For ISRAEL: 

Pour ISRAEL: 

Für ISRAEL: 
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For the 

REPUBLIC OF ITALY : 

Pour la 

RfiPUBLIQUE D'ITALIE: 

Für die REPUBLIK ITALIEN: 

For JAPAN: 

Pour le JAPON: 

Für JAPAN: 

For the 

GRAND-DUCHY OF LUXEMBURG: 

Pour le 

GRAND-DUCHfi DE LUXEMBOURG: 

Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG 


For the 

FEDERATION OF MAL AYA: 

Pour la 

FEDERATION DE MALAISIE: 

Für den MALAIISCHEN BUND: 

For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

For NEW ZEALAND: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

Für NEUSEELAND: 

For the 

REPUBLIC OF NICARAGUA: 

Pour la 

RfiPUBLIQUE DE NICARAGUA: 

Für die REPUBLIK NICARAGUA: 

For the 

FEDERATION OF NIGERIA: 

Pour la 

FEDERATION DE NIGERIA: 

Für die FÖDERATION NIGERIA: 

For the 

KINGDOM OF NORWAY: 

Pour le 

ROYAUME DE NORVEGE: 

Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 

For PAKISTAN: 

Pour le PAKISTAN: 

Für PAKISTAN: 

For PERU: 

Pour le PEROU: 

Für PERU: 

For the 

FEDERATION OF RHODESIA 

AND NYASALAND: 

Pour la 

FEDERATION DE LA RHODfiSIE 

ET DU NY ASS AL AND: 

Für die 

FÖDERATION RHODESIEN 

UND NJ ASSALAND: 

For the 

KINGDOM OF SWEDEN: 

Pour le 

ROYAUME DE SUfiDE: 

Für das 

KÖNIGREICH SCHWEDEN: 

For the 

SWISS CONFEDERATION : 

Pour la 

CONFEDERATION SUISSE: 

Für die 

SCHWEIZERISCHE 
EIDGENOSSENSCHAFT : 

For TUNISIA: 

Pour la TUNISIE: 

Für TUNESIEN: 

For the 

REPUBLIC OF TURKEY: 

Pour la 

RfiPUBLIQUE DE TURQUIE: 

Für die REPUBLIK TÜRKEI: 

For the 

UNION OF SOUTH AFRICA: 

Pour 

r UNION SUD- AFRIC AINE : 

Für die 

SÜDAFRIKANISCHE UNION: 

For the UNITED KINGDOM 

OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND: 

Pour le ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE 

ET D'IRLANDE DU NORD: 

Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 

UND NORDIRLAND: 

For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour les 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 

VON AMERIKA: 

For the 

REPUBLIC OF URUGUAY: 

Pour la 

RfiPUBLIQUE D'URUGUAY: 

Für die REPUBLIK URUGUAY: 

For the 

ARGENTINE REPUBLIC: 

Pour la 

RfiPUBLIQUE ARGENTINE: 

Für die ARGENTINISCHE REPUBLIK: 


7 



Drucksache IV/228 


Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Denkschrift zur Erklärung 


Die Regierung Argentiniens teilte den Vertrags- 
parteien des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkom- 
mens (GATT) am 21.9.1960 mit, daß sie diesem 
Abkommen gern, seinem Artikel XXXIII beizutreten 
wünsche und bereit sei, die für den Beitritt erforder- 
lichen Zollverhandlungen nach Inkrafttreten des 
neuen argentinischen Zolltarifs zu führen. Die Ver- 
tragsparteien begrüßten diesen Schritt der argen- 
tinischen Regierung und beschlossen am 18. 11. 1960 
einstimmig, die argentinische Regierung vorläufig 
zur Teilnahme an den Tagungen der Vertragspar- 
teien und der von ihnen eingesetzten Gremien 
einzuladen. 

Gleichzeitig wurde die dem Gesetzentwurf bei- 
liegende Erklärung über den vorläufigen Beitritt 
Argentiniens zur Annahme aufgelegt. Die Erklärung 
regelt bis zum endgültigen Beitritt Argentiniens 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen die 
Handelsbeziehungen zwischen diesem Land und 
denjenigen Vertragsparteien, die die Erklärung 
annehmen. Sie sieht vor, daß den Handelsbeziehun- 
gen das Allgemeine Zoll- und Handelsabkommen 
zugrunde gelegt wird. Argentinien kommt damit 
auf Grund der Meistbegünstigung des Artikels I 
GATT in den Genuß der in den Zollzugeständnis- | 
listen zusammengefaßten Vergünstigungen, ohne 
indessen einen unmittelbaren Anspruch auf diese 
Vergünstigungen zu erwerben. Diese Einschränkung 
hat zur Folge, daß Argentinien nicht zur Teilnahme 
an Ausgleichsverhandlungen und Konsultationen 
über die Listen berechtigt ist (Art. XVIII, XIX, 
XXVII und XXVIII GATT). In der Erklärung wird 
ferner festgelegt, daß Argentinien nicht gehalten 
ist, die den Ländern Bolivien, Brasilien, Chile, 
Paraguay, Peru und Uruguay gewährten Präferenzen 
aufzugeben, soweit diese über den Stand am Tage 
der Erklärung nicht hinausgehen. Auch die in den 
einschlägigen Bestimmungen des GATT begründe- 
ten Rechte Argentiniens aus der Zugehörigkeit zur 
lateinamerikanischen Freihandelszone gern, dem 
Vertrag von Montevideo vom 18. Februar 1960 blei- 
ben unberührt. 

Die Erklärung wird jeweils 30 Tage nach Annahme 
durch Argentinien und die beteiligten Regierungen 
wirksam. Sie gilt bis zum endgültigen Beitritt 
Argentiniens, längstens jedoch bis zum 31. Dezember 
1962, sofern nicht ein späterer Termin vereinbart 
wird. 


Bei Annahme der Erklärung durch die Bundesrepu- 
blik werden die multilateralen Regeln des GATT, 
insbesondere auf dem Gebiete der Meistbegünsti- 
gung und der mengenmäßigen Beschränkungen, die 
Rechtsgrundlage für die deutsch-argentinischen 
Handelsbeziehungen bilden. Gegenwärtig gründen 
sich diese Beziehungen auf das Abkommen vom 
20. Januar 1960 und einen Notenwechsel vom 20. Ja- 
nuar 1960, die das Ergebnis mulilateraler Verhand- 
lungen zwischen Argentinien und den im sog. Pari- 
ser Klub zusammengeschlossenen 19 europäischen 
Ländern darstellen. Bei freier Konvertierbarkeit der 
DM und des argentinischen Pesos sehen diese Ver- 
einbarungen bereits eine weitgehende Liberalisie- 
rung des Warenverkehr? beider Vertragsteile vor. 

Der Handelsverkehr der Bundesrepublik mit Argen- 
tinien hat sich in den letzten Jahren wie folgt ent- 
wickelt: 

Einfuhr Ausfuhr 
— in Mio DM — 

(nach Herstellungs- und Verbrauchsländern) 


1957 

560,5 

445,2 

1958 

542,4 

535,7 

1959 

553,3 

608,7 

Jan.-Okt. 1960 

467,7 

485 

(Jan.-Okt. 1959 

463,5 

511,7) 


Die Bundesrepublik bezieht aus Argentinien haupt- 
sächlich Getreide, Ölkuchen, Fleisch, Obst, Gerb- 
stoffauszüge, Wolle und Tierhaare, technische Fette 
und öle sowie Felle und Häute. In der Ausfuhr der 
Bundesrepublik nach Argentinien stehen Kraftfahr- 
zeuge, Maschinen, elektrotechnische Erzeugnisse, 
Eisenhalbzeug, Eisenblech und Eisenwaren im Vor- 
dergrund. 

Die Bundesregierung ist stets für die Zusammen- 
arbeit möglichst vieler Länder im GATT eingetreten, 
die einen Welthandel nach den Grundsätzen des 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens anstre- 
ben. Sie mißt darüber hinaus dem Beitritt Argen- 
tiniens als einem ihrer wichtigsten Handelspartner 
in Südamerika besondere Bedeutung bei. Die Er- 
klärung ist bisher von 6 Vertragsparteien ange- 
nommen worden. 
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